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Il  vier e il miluç
di

ALBERTO LUCHINI
CUADRI      1

 Tal breâr un taulin, trê cjadreis in ABS e intor telos di plastiche blancje.

La lûs a ei a plèn e fuarte, al neon.
BERTO
Roxi bar, cu la i lungje. L’ostarie di Nisio a ei doventade Roxi bar, cu la television, il tramai dai videogiochi, lis cjadreis di plastiche. Il mont al càmbie e a càmbin encje lis ostariis. Ostarie: nô i la clamavin buteghe, parcè che a ere ostarie e alimentâr o, come che a si diseve, coloniâi. Dut taune stance, un casin di chei. La robe di mangjâ a saveve simpri di fum di tabac, che la mari, tirant fôr il pan, la paste, parsìn il sâl, a no podeve fâ di mancul di disi: “No si pos pi zî lì di Nisio”. La domenie a ere plene da lis dôs fint a lis deis e cualchi volte encje pi tars. La mari mi mandave a lis vot a cjoli il pari par che al tornàs prin di fâ la bale plene. Mi plaseve zî a cjolilu, parcè che nol vigneve vie subìt: al veve di finî la partide cun Gorio e Cjiso. E jo, in piè davôr da la sô cjadree, i stavi a viodi e a sintî. Zuiâ di cjocs, discors di cjocs. Ma mi plaseve, mi sintivi grant.


Tornant a cjase al si fermave a pissâ un par di voltis, o su pal mûr dai Frusins o ta la roie e fôr da la stale, prin di zî dentri in cjase, dà che la mari, sentade tal fogolâr, a tirave sù il nâs da la gucje, lu smicjave un pêl, tasint, e finive sempri par disi: “ Al è mieit che i ti zedis a durmî”. Lui al trabascjave par tacâ a contâ alc, ma jê lu fulminave cui vôi. Al faseve il zîr da la taule e, cuntun pocje di fadie, al cjatave lis scjalis che a menavin adalt.


La buteghe a ere l’unic divertiment e dome la domenie dopo misdì: cul zôc da lis balis di estât e da lis cjartis d’unvier. Nisio al varès podût tenle vierte dome di domenie e di disdivore da lis seis a lis siet di buinore, cuant che a zevin a partâ il lat e che a passavin a bevi un dicimin di sgnape, in piè prin di zî tai cjamps.


Di sere compagn, ma erin pôcs chei che a si fermavin, parcè che a vevin di finî ta la stale e pi di dut parcè che a erin stracs palomps. (Al tâs e al si vuarde ator).


An da vêle stretade però: a ere pi grande. E mi la recuardavi pi biele: un pôc sporcje magari, cun mancul lûs, plene di fum dai sigarèts e dai toscans, ma pi biele.


Dut il paîs al mi someave pi grant. Il prât di Bugji dà che i zuiavin di balon in vincj trente di nô, la place dal poç, la place da la glesie.


Al ere dut pi grant. Il prât di Bugji al è un cjamp pustòt plen di urtiis, dulà che a nol va di sigûr pi nissun a zuiâ. E no che i volevin slargjâlu par fâlu doventâ un cjamp di balon! Ma i varessin scugnût butâ jù mieç paîs par vê un cjamp regolâr.


A mi è vignût un grop tal cuel viodint che dut al è come scurtât, scuasin brut. Il paîs al no mi dîs pi nuie. A mi reste come un dolôr, come che a mi vessin robât alc dai recuarts, dai savôrs, dai gnei agns di frut. Forsit i ai fat mâl a tornâ. (Al tâs).


Al è mieit che i torni a cjase, uchì a nol reste pi nuie di me.


(Al fa par jevâsi e zî fôr, ma a ven dentri une fantate).
FANTATE
Buongiorno.

BERTO
Bundì.

FANTATE
Comandi.

BERTO
Un got di gasose cu la mente.

FANTATE
Non teniamo gazzosa.

BERTO
Ah! Alore aghe  cu la mente.(Al fa fente di lei il gjornâl. La fantate a i parte la aghe). Di cui sêstu?

FANTATE
Come?

BERTO
No cjacaristu furlan?

FANTATE
No, ma lo capisco.

BERTO
Ti avevo chiesto di chi sei figlia?

FANTATE
Mio padre si chiamava Chile.

BERTO
Chile. Ma parcè disistu che al si clamave…

FANTATE
Perché è morto due anni fa.

BERTO
Mi displâs. (A tasin) Al veve un an pi di me. Mi displâs…e cjò nono Nisio?

FANTATE
Anche lui è morto.

BERTO
Nisio: sempri in ostarie, sintât di ca dal banc. Sempri pront a cjacarâ cun cui che al vignive dentri, a sfotilu se al diseve di essi strac, a contâ lis ultimis dal paîs. E da sintât al clamave o çiò pari o une da lis frutis par che a vignessin a servî. A nol si jevave sù nencje par cjapâ i bêçs. (Al tâs). Cussì çiò pari al è muart…

FANTATE
Un cancro. (A tasin)

BERTO
Al ere il pi biel fantat dal comun. Dut ce che al fadeve, a lu fadeve ben:  che al zuiàs di balon, che al balàs, che al murosàs. Al ere plen di fantatis. A vignivin a cjatâlu di fôr paîs. E to mari sempri davôr, sence lassâlu un minût. Fin che a ei rivade a sposâlu. Dopo al à molât dut. A i è restât dome il zî a ucelâ in Grave. Encje lì sempri il mieit…Chile…(Al tâs. Al ven dentri un vecjo, in canotiere, barghessis di velût e çupiêi).

VECJO
Un neri, di corse, frute.

FANTATE
Calma, calma.

VECJO
L’ostie, calma… i ai un cjar di fen da scjamâ prin di scûr. (al si zire e al vuarde Berto, a lu smicje a lunc. Encje Berto a lu vuarde). Berto! Ostie! No ti sôs cambiât par nuie. Ma tu no ti mi cognòs, vere?

BERTO
No sêstu il Chigno? Il chigno, sì. (Il vecjo al va a sentâsi tal taulin cun Berto).

VECJO
Ce mont mai in paîs? A son agnorums che i no ti si fadevis viodi. Mi pâr da cuant che al è muart çiò pari. Il paîs al è piçul par te e nô i sin pore int.

BERTO
No sta disi monadis. A si va vie, il timp al passe, e in paîs a restin in pôcs che a ti cognossin e pôcs che i ti cognòs. E cuant che i ti tornis, se ti tornis, ti si sints forest. E ti pâr che encje lis cjasis, lis stradis, i cjamps, i orts a no ti cognossin pi, che a ti vuardin di brut, cun suspiet.


VECJO
Ti sâs contâle tu. A ei che nô no vin studiât, che i no sin dotôrs, juste un mandi e tirâ indenant. Scuasin da vergognâsi a disi che i vin fat lis elementârs insiemit, parsore da la latarie.

BERTO
No mi soi mai sintût diferent di vuatris parcè che i studiavi. No vi lu ai mai fat pesâ. Anzit, mi vergognavi di zî a studiâ. E i vevi invidie di vuatris che i eris restâts in paîs, cu la vuestre cjase, cu la Grave, cui cjamps e lis bestiis. I vevis dut ce che a vi coventave e i cognossevis dut: Jêr, vuê e doman. I si sintevis a cjase vuestre, sigûrs. Invecit jo ator pal mont, cun int che i no savevi ce che a voleve, ce che a pensave, che a cjacarave par talian, tun post che a no mi diseve nuie, che ogni dì a mi someave nouf e diviers. I ai fat agns sence mai sintîmi a cjase mê.

VECJO
Da dulà venstu?

BERTO
No sai da dulà che i ven, i sai da dulà che i soi partît. Ma forsit i pos disi che i ven dal mont.

(Scûr)










CUADRI     2

Il breâr al reste scuasin tal scûr, une lûs debule a lasse viodi dôs cjadreis di paie cun vistîts parsore.Ator ator al post dai telos di plastiche blancje, a son telos neris, di tele. A si sintin lis vôs di doi fruts.

1^ FRUT
Mio, durmissitu?

2^ FRUT
Sì.

1^ FRUT
Ma ce mont mi rispuindistu, alore.

2^ FRUT
Lassimi durmî.

1^ FRUT
No ai sum. (A tasin) Sâstu di Aio?

2^ FRUT
No e no mi interesse. (Dopo un pôc) Ce l’aie fat?

1^ FRUT
Stesere cuant che al passave Bertin par zî a partâ il lat, al à tacât a sigâi, platât tai bârs da la roie, “Crût, crût” e Bertin a bestemâ e a tirâi claps come un mat. Aio, alore, al è vignût fôr, a i à cjapât la pignate dal lat e al è scjampât viers la Grave. A i à lassât la pignate davôr da la stale di Venturin, che soi zût jo a partâile ta la latarie… 

2^ FRUT
Parcè vâstu a impaçâti cun Aio? Lassilu pierdi, che a nol à nuie da insegnâti.

1^ FRUT
Ma Aio al veve reson: Domenie, Bertin, i zuiavin tal prât di Bugji, a ni à cjapât il balon, che al ere finît tal siò ort, e no ni lu à pi tornât. Aio al varès fat ben a butâi la pignate ta la roie! Cun dut il lat.

2^ FRUT
Bulo. I sîs propit doi bulos.

1^ FRUT
Al cjacare San Domenico Savio: meglio la morte che non il peccato.

2^ FRUT
Se al ven a savêlu il pari, al ti implene di botis, altri che meglio la morte.

1^ FRUT 
Tu ti sôs bon dome di dâi reson al pari: “No sta a fâ rabiâ il pari, il pari a nol vôl, il pari al reste mâl”. Il figlio dell’obediensa. Se i ai da sielzi tra trê oris tal Tiliment o un dopodimisdì in Grave a zuiâ di balon e mieze ore di botis dal pari, jo i sielç mieze ore di botis. Tant, dopo un pôc, il dolôr al passe.

2^ FRUT
Ma il pari a nol gjolt di vê un fi cussì.

1^ FRUT
Ma l’indoman a i passe encje a lui.

2^ FRUT
A i tocje fassile passâ. Al aie di copâti? (A tasin).
1^ FRUT
Domenie, dopo jespui, zino a zuiâ di balon a Poç? A vegnin encje Chile, Sergjo e Cheto…stevolte ju batìn.

2^ FRUT
Domandilu al pari se al ni lasse.

1^ FRUT
Se lu domandi jo o al mi dîs di no o mi mande da la mari, che a tache: “Si sudais..si fadîs mâl…ma fint a Poç…” Domandilu tu.

2^ FRUT
Vîso fat la scuadre?

1^ FRUT
A ni mancje Silvio in puarte.

2^ FRUT
I ven jo.

1^ FRUT 
Mancjarès dome chê.Par che i ti si platis a ogni balonade.

2^ FRUT
Cun chei di Cose i ai parât pûr un rigôr, come Brandolin cul Vicense.

1^ FRUT
Brandolin al pare un rigôr e al cjape un gol da cincuante metros. Come te: al è mat.

2^ FRUT
Alore i pararai come Moro o come Viola.

1^ FRUT
Par me il mieit al è Fransosi dal Inter.

2^ FRUT
E Buffon? (A si impie une lûs, flape e a ven dentri une femine vistide di neri)

FEMINE
Durmît, adés, che doman a ei di jevâ buinore. (A va fôr e a distude la lûs).

2^ FRUT
I âstu fat i compits, par doman?

1^ FRUT
No vevin nuie. (A tasin. Di colp il rumôr di une cjadree che a cole).

2^ FRUT
Ce fasistu?

1^ FRUT
Mi soi recuardât che i vevi da copiâ un probleme.

2^ FRUT
Ma oramai.

1^ FRUT
I vai tal fogolâr e lu copiei ta un lamp. ( Rumôr di une puarte che a si vierç e dopo un pôc che a si siere).
1^ FRUT
I lu fai doman, tant che i spetàn il mestri. Prin che al vegni dentri e che al finissi di tabaiâ cu la mestre di prime, i copiei vincj problemis.

2^ FRUT
Baste che doman matine no ti si mètis a zuiâ di balon o di musse tal curtîf.

1^ FRUT
In câs, i conti che i ai dismintiât il cuaderno. Il mestri nol dîs mai nuie. (Al tâs). Massime se la mestre nove a lu à vuardât a vôi spalancâts e a i à dit: ”A dopo” cu la vôs da cine…(Scûr).










CUADRI      3 

A si impie la lûs da la ostarie. Chigno e Berto a son sempri sentâts tal taulin.
CHIGNO
Tu e cjò fradi i vîs vût sempri passion pa la scuele e cussì i vîs scugnût zî vie dal paîs che i eris encjamò fruts. Ma a vualtris a vi è zude ben.

BERTO
A ni è zude come a ducjus. Prin studiâ, dopo lavorâ. La famee, il paron, la cjase da paiâ. No sta crodi che a sedi stade facile. I zevin ben a scuele, a ei vere, ma jo i no vevi nissune voie di continuâ a studiâ. Al è stât il pari che al à volût e par une volte la mari a ere d’acordo. Cuant che il fatôr da la marchese a lu à savût, al è vignût jù da San Zorç par disi a gno pari che forsit, par l’amôr di Diu, a son bravos, lu disin ducjus, encje il mestri, ma forsit nol è il câs, forsit, par me, capissimi Toni, forsit almancul un al podarès restâ a cjase, continuâ tai cjamps, sâstu, studiâ, Toni, al coste e beçs a nol è che a’n’ sedin sempri.


Un discors fat tal curtîf, parcè che il pari, che al veve capît davôrman ce che al ere vignût a fâ, a no i veve dit di vignî dentri in cjase a cjoli alc. La mari, su la puarte lu vuardave, come sempri, di brut e nô i lu stevin a sìnti da lì dal purcitâr, fadint fente di governâ il purcìt. A me, scuasin scuasin, mi sarès vignût di dâi reson al fatôr. A Mio, invecit, a i tacavin a vignî i vôi luzints: lui a i tigneve di zî a studiâ, magari dome a Spilimberc.


Il pari a la fin a lu à vuardât, pa la prime volte, dret tai vôi e i à dit: “E no, siôr Jacumin. Gnei fîs a no an di fâ la mê vite, contadin sote paron. Bêçs i no pos lassâini, ma i voi che da grancj a vedin studiât.” E cussì a mi à tocjât zî a scuele a Spilimberc, a Udin e in somp encje a Vignesie. Ogni tant i disevi a gno pari che se al mi ves lassât fâ il marangon o il mecanic, forsit al ere mieit.

CHIGNO
Ti dîs cussì, parcè che no ti âs fat né il marangon né il mecanic.

BERTO
Cheto, a mi pâr che al à fat i bêçs fadint il mecanic e sence studiâ.

CHIGNO
Cjape! Che a vegnin fôr lis radîs dal paîs: fâ bêçs. Dome bêçs, lavorâ pai bêçs, vivi pai bêçs, copâsi pai bêçs.

BERTO
Ma nol è dome pai bêçs. Vivi, tal mont, al è cussì ingardeât e nol è facil disgropâsi. E mi pâr, ma forsit a tuart, che fâ il mecanic, il contadin e essi restâts lì chi ti sôs nassût al è mancul complicât, al ven pi slis. Forsit…e vê studiât a nol servìs a fâti vivi di rive in jù. Al diseve un che “Gli unici felici sono gli analfabeti”.

CHIGNO
No sta a crodi. I vin encje nô lis nestris rognis. Une volte al ere diferent e tu ti sôs restât a cuant che fâ il fari, il mecanic, il contadin al vigneve… naturâl, a si fadeve ce che a ti veve dit cjò pari, cjò nono e nuie al ere cambiât tai agns. Ma adès dapardùt al è compagn: rognis, cjartis, lavorâ di buinore a sere e mai stâ in pâs. No si sa ce che al è just e ce che al è sbaliât. Une volte a ere miserie, ma si viveve in pâs.

BERTO
Ce l’ese sucedût? Si impensistu di estât lis seris passadis fôr dal portòn a contâssile o di unvier ta la stale, mieç paîs che al si cjatave par gucjâ lis feminis, zuiâ di cjartis i oms, tindi il tramai a lis passaris nô fruts.

CHIGNO
Ma nol ere dut cussì biel, cussì plen di legrie, nencje chê volte. Si impensistu di cuant che al vigneve il fatôr da la marchese? (Scûr).











CUADRI 
4

A si impie une lûs flape, zale. Tal mieç une taule, trê, cuatri cjadreis di paie. Ator ator telos di tele nere. Un om cu la gjachete e il cjapiel al è sentât dongje da la taule. Un om, une femine e doi fruts a stan in piè. A son vistîts da puarèts, di neri o di grîs. A si sint la vôs di Berto che al conte.

BERTO
Al vigneve jù, intor a San Martin, cul libri dai conts: al si sentave, il pari denant di lui, in piè, la mari pôc pi indavôr che a si suiave lis mans tal gurmâl e nô fruts su la puarte da lis scjalis o dongje dal camarin, zitos par capî se ere zude ben o mâl, la stagjon. Il fatôr al vierzeve il libri, che al ere un cuaderno neri, un pôc pi gros e pi grant dai nestris di scuele, lu vierzeve lecantsi i dêts, al barbotave alc e, par talian, al finive: “millecinquecento per mille, più tremila di fitto e la biava ancora da contare. Ti vaie ben, Toni?” Il pari, che a lu veve vuardât come pierdût ta un sun, dismovintsi, al vuardave la mari, il fatôr, la mari e a la fin al diseve sot vôs, come par pôre, “Se lu dîs lui, siôr Jacumin…” 


La mari, alore, si indreçave di colp, come che a ves di disi alc, a fadeve un pas indenant, a si voltave e steve par zî fôr, cuant che il fatôr a i diseve: “Contente, Miute?…Crodarès, mieit di cussì. Ti pos zî a trai un pôc di vin”. A me, in chel moment, mi passave la pôre, chê pôre che a mi vignive ogni volte che i lu viodevi rivâ: pôre che a ni mandàs vie, pôre che il pari lu cjapàs a bastonadis, come che al sigave la domenie sere, tornant cjoc da la buteghe cun Cjiso e Gorio, pôre che a la mari a i vignès un colp, pa la rabie di sìnti il pari disi che a i zeve dut ben. Cul vin che al rivave tal fiasc e i doi gots a si disgropave dute la mê pôre. (Il fatôr al bêf un got di vin).

FATOR
Ti è vignût bon il vin chest an. Un pôc fuart ma plen di savôr. (Chei atris a tasin e a fan come di platâsi). Adès ti saluti, Toni.

TONI
Bundì, siôr Jacumin, che al mi stedi ben.

FATOR
Mandi Miute.

MIUTE
(Secje) Bundì.

FATOR
(Voltantsi viers i fruts) Tignît, a son buinis, di mêl. (Al tire fôr di sachete dôs caramelis, lis dà ai fruts e al va fôr).

MIUTE
Daitmi chês caramelis. Cui sa da trop che a lis veve in sachete e al è un gran sporcacjon (Il pi grant a i dà la so caramele, il pi piçul al si tire indavôr)e tu?

FRUT
I la ai bielzà mangjade (Miute a i dà un scapelot tal cjâf).

TONI
Ma lassilu stâ. Tu e la tô pulizie. E instès tu ind’âs sempri une.

MIUTE
Però mi jevi ogni dì, i lavori fint a scûr, ogni dì, encje la domenie di sere.

TONI
Se volaressitu disi? Che la domenie di sere i stai in buteghe a fâ la partide e che  a te ti tocje governâ lis bestiis? E chei atris dîs, matine e sere, cui governie lis bestiis? Ducjus i dîs dal an, Pasche e Nadâl?

MIUTE
E cjo! Jo i ai dome da zî ta la stale  la domenie di sere, pal rest i pos fâ la siore, jo: no vegnarai ta la stale ogni dì, ma tai cjamps no ti sôs mai di bessôl e a misdì il gustâ, la sere la cene e lavâ, netâ, stirâ, cùsi e tégni l’ort, lis gjalinis, i cunins. Ma dutis ‘stis robis lis fade jo o a è une massare?

TONI
No sta a tacâle. Nissun ti à dit che i no ti lavoris.

MIUTE
La tachi, invecit! Bon dome di ufindi: “No ti âs salût, no ti sôs come Rome o Ustine, che a scjamin un cjar di ledan di bessolis, ti âs dome monadis di pulizie tal cjâf” No! No soi come Rome. Propit Rome ti vevis da cjoi: cussì ti mangjavis fartaie e ledan. Ti varès…

TONI
Sacranon! Finissile. Vuatris zît a viodi se il porton al è sierât e tu prepare di cene. Lasse il fiasc!

MIUTE
(A sbat il fiasc ta la taule) No prepari nuie. Rangjiti. (A fa par zî fôr)
TONI
Ma ce âstu stesere? Se ti dôlie, ’crament? Vôstu fâmi invelenâ? Moviti, invecit (A la cjape par un braç e la sburte viers il spolèr).
MIUTE
No st tocjâmi! Lassimi che i soi stufe. (A si gjave il gurmâl e lu bute par cjere).

TONI
Stufe? A è stufe. Stufe di ce?

MIUTE
Sì! Sì!  Stufe di savê dome di lavorâ, stufe di savê dome di sintîlis, stufe di fâmi dome comandâ, stufe di miserie, stufe di cjatâsi ogni an cun mancul robe e mancul bêçs, stufe di vê un om che a nol à coragjo di fâ valê la sô rason e che al è bon dome di tasi, di fâsi imbroiâ, stufe di vê cuarante agns e di someâ une vecje di otante, stufe di ducjus e di dut. (A vai disperade, butade su une cjadree e ducjus a tasin. Miute di colp a si jeve in piè). Toni, zin vie, scjampàn, che uchì i savìn dome di murî. Toni zin encea nô in Canada, (a tâs) i scrîf a mê sôr Anzulute…

TONI
(Sigant) Pitost i cjapi il sclop e ni copi ducjus cuatri…(Al va fôr di corse, cui fruts che a lu tirin indavôr. Scûr)











CUADRI      5
A si impie la lûs da la ostarie.

CHIGNO
A sucedevin barufis ta dutis lis fameis e scuasin ogni an, cuant che al vigneve il fatôr. A vevin ducjus il rumìt sul stomit parcè che a savevin di essi imbroiâts, che a i deve mancul da la metât, ma no ausavin disi nuie, par pôre.

BERTO
No ere pôre. A ere che a erin stâts abituâts a disi sempri di sì. A no savevin disi di no, voltâsi contre. Sì al predi, sì al miedi, sì al spiçiâr, sì al vitrinari, sì al fatôr e se a vigneve jù la marchese a no rivavin a disi nencje bundì. Il no al ere dome par nô: “pari”, “no”, “mari”, “no”, sence savê ce che i volevin domandâi. I gnei a mi fadevin pene, ducjus doi. A erin come doi fruts, che a no vevin mai savût difindisi, dome lavôr, dome messe e lavôr.

CHIGNO
No vevin atri.

BERTO
Mi impensi encjamò une fieste, dopomisdì, i vin cjapât la biciclete e jo e la mari i sin zûts a San Zorç, al cine, a viodi “La settima croce”. Il cine al ere plen di int, encje di Poç, di Cose, e nô i no vin cjatât post. Alore Toni dal cine, il paron, al à fat jevâ su doi zovins di Cose e ni à fat sentâ. I eri dut sbarlufît da dute chê int, da chei fruts che a corevin tal mieç da lis cjadreis, che a si gambiavin di post…e a colp, dut scûr e la mari a mi à cjapât la man: la sô ere cjalde, tenare come un cussin di plumis. Il cine no mi lu impensi, ma mi è restât dentri il savôr dal scûr e dal cjalt da la sô man. Lu sint encjamò cuant che i vai al cine, apene che a si distudin lis lûs.

CHIGNO
Il cine, ma une volte, dôs al massimo, par dute une vite. Pal rest o cussì o zî vie.

BERTO
Zî vie. I vevin ducjus chê di zî vie. Tant i savevin che a ni tocjave zî vie. Dopo cene, spreparade la taule, cun gno fradi, i tiravin fôr l’atlante, che a i vevin regalât a scuele parcè che al veve fat il teme pi biel, e si metevin a viodi dà che al ere Milan, il Canada, l’Australie e la France. Trop si varessie mitût cu la nâf? Trop i saressino stâts par rivâ cul treno, partint da Cjasarse?…E par rivâ a Cjasarse? (Scûr)











CUADRI      6
Il fogolâr di prin. Cuatri fantats, une fantate, dôs feminis e un om. I fantats a son vistîts

 di fieste. Ta un cjanton trê o cuatri valisis  e  doi pacs  fats  sù  tal  gjornâl  e  leâts  cul

 spali. Lûs flape.
1^ FEMINE
Cuant partîso?

1^ FANTAT
Pene che al rive Turo. Che al tegni il spali?

2^ FANTAT
Ce âstu mitût dentri?

2^ FEMINE
Ta chel fat sù cul Popolo a son lis cuiertis e tal mieç doi salams, cualchi   luanie, mieze forme di formai.

3^ FANTAT
E il fiasc, lu vîso dismintiât, Anute?

2^ FEMINE
No, lu ai dât a Guerino.

OM
(Cjacarant cun ducjus e cun nissun) Australie, a ce fâ in Australie. Sence savê la lenghe, sence cognossi nissun, zî vie dome par zî. A bastave vê vût pacience e il lavôr lu varessin cjatât encje uchì. Tal poligono di Taurian a an da cjapâ sù almancul
cent di lôr. Si lu diseve a siôr Jacumin e magari…

1^ FANTAT
E magari i continuavin a zî a cuadri tal Tiliment o a fâ patùs a Distrà: une zornade interie, un mês intêr e juste i bêçs par lis cjartinis e il tabac. E di unvier, a cjapâ passaris cul tramai, par tirâ indenant. Pari, il mont a nol finìs a Taurian né a Cjasarse, al è pi grant. Dulà che al è lavôr, là al è il paîs.

2^ FEMINE
Finissile Bepo. Oramai a an decidût cussì. Uchì no vevin nuie da fâ. (A tasin) Stît atents par nâf, di no colâ tal mâr.

3^ FANTAT
E sì…cu lis nâfs a colin ta la aghe almancul in trente cuarante par viaç e par rivâ in Australie o in Canada a i tocje nodâ mês e mês (Ducjus a si metin a ridi).

1^ FEMINE
Pôc di ridi. Stît atents e baste. No stît a dâ cunfidence a nissun. Il mont al è plen di int che a spete di imbroiâ chei che a van in sercje di lavôr.

2^ FANTAT
Lussie, no ocôr vê pôre. I sin in cuatri, zovins e fuarts. An da nassi chei che a ni imbroin.

1^ FEMINE
Gjilde e Noemi, chês di Anzul, che a son zudis a Milan, pene rivadis in stazion a an domandât dà che a ere la strade che al steve siò barbe e un vecjut, che al someave San Laurinç, a lis à menadis di ca e di là, fin che al è vignût scûr e pôc lontan da la stazion, doi fantàts, che a erin di sigûr d’acordo cun lui, a i an robât valisis, borsete e ducjus i bêçs.

1^ FANTAT
Ades i ai capît parcè che a son finidis a servî e no a fâ lis sartoris, come che a disevin prin di partî.

1^ FANTAT
Erino a servî ta chê cjase vicin da la stazion? Clamaitlu servî ce che a fasevin. (Al rît)

2^ FEMINE
Lengate.

3^ FANTAT
Al è rivât Turo, cul cjar di Nisio. Partàn fôr lis valisis.


(A van fôr ducjus cun la robe preparade; a restin dome un fantat e la fantate)
2^ FANTAT 
Tarsile, mi tocje saludâti.

FANTATE
Checo…

2^ FANTAT
No ti si metarâs migo a vaî? Ti ai prometût o che i torni o se mi cjati ben ti fai vignî jù. In Australie bessôl i no resti.

FANTATE
No sta disi nuie, no sta a prometi. Al sarès piês.

2^ FANTAT
O i torni o ti vens jù tu. No ti lassi bessole. I ai bisugne di te. (A la strenç e al fa par bussâle. Jê a lu pare vie) Nencje adès che i stai par partî no ti ti lassis bussâ e strenzi. A ei da cuant che i ti eris a lis elementârs che i speti di bussâti (Al torne a strenzile, jê a si lasse bussâ. Un busson curt, di scuindon) Tu sta atente di no cjatânti un atri e di dismintiâti di me.

FANTATE
Jo ti speti, a cost di doventâ vecje spetanti. (A lu strenç e a si bussin a lunc) E tu viôt di no vuardâ lis australianis, che i ven jù e ti gjavi i vôi, sâstu. (A van fôr. A tornin dentri lis feminis e l’om. A si viôt che an vaiût.)
2^ FEMINE
No ano dismintiât nuie?

1^ FEMINE
Mi pâr di no. (A tasin) Ce ben che al veve preparât il cjar, Nisio; lis balis di paie, lis cuiertis parsore, come par une noce. Oramai no ju viodarìn pi.

2^ FEMINE
Prin o dopo a tornin, ni lu an prometût.

1^ FEMINE
A ei masse lontane l’Australie, che al fos Milan o encje la France, ma l’Australie, da làjù a nol è mai tornât nissun. Al è masse lontan.

OM
Ano volût zî vie? E alore che a restin là che a son zûts. I vai a governâ lis bestiis. (Al va fôr).

3^ FEMINE
Vîso viodût Tarsile trop che a vaìve pal siò Checo…a no i à dite mai di sì, ma i voleve ben instès. Bastave che al ves cjatât un lavôr e jê a lu sposave davôrman. Pore frute, a tache mâl la vite. 

1^ FEMINE
No sta fâi bado, che a i passe prin di carnevâl, a bastin doi bai là di Toni dal cine e mandi Checo…

2^ FEMINE
Mieit cussì. Ce varessie di stâ a spetâ che al torni? E magari dopo al torne cun femine e fruts, come chel di Cjiso, che a ere Noemi cu la dote pronte da agns e lui al è rivât a Nadâl cun doi fruts e la todescje. Robis che a i vegni un colp, pore frute.

3^ FEMINE
Sô mari a no la à encjamò perdonade a chei di Cjiso.

1^ FEMINE
Ce colpe ano lôr? Ma encje lui, ce colpe l’aie? No baste essi vie, lontans, di bessôi, vê dome lavôr, almancul, cuntune femine dongje, forsit, al è mancul dûr.

2^FEMINE
Si preparitu a difindi cjò fì?

1^ FEMINE
Nol à bisugne di essi dinfindût il gno; al à scuasin trente agns e i pensi che a nol vedi mai pensât di metisi cuntune fantate, dome cjace, ucei e viscjadis…

2^ FEMINE
In paîs di zovins a son restâts dome Anzul, il mat dai Çuets pôr frut, e Busete, il sartôr. (Scûr).
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CHIGNO
Un a la volte a erin partîts ducjus i fantats e a tornavin in pôcs: Cheto, Elio, Remigjo…chei che a erin zûts a Milan, in Belgjo e in France, che a vignevin a Nadâl par tornâ vie subìt, dopo il prin dal an.

BERTO
A tornavin i prins agns. Dopo si sposavin e vignivin sempri pi di râr. E cuant che a rivavin, cu la femine foreste, magari cuntun frut, al ere come che a no fossin tornâts. A si viodeve che a pensavin dome di tornâ vie, scuasin che a si vergognassin di cjase sô, di siò pari che al cjacarave par talianot cu la nuice, par fâsi capî e che al finive par no capîsi nencje lui.

CHIGNO
A ei vere, no erin pi chei di prin.

BERTO
Nôatris, che erin zûts davôr di lôr, cuant che a zevin a zuiâ di balon a San Martin o cuant che a fadevin il bagno ta la roia cun chês dal Salèt, nôatris ju scuierzevin cambiâts, come se vessin dismintiât chês balis e monadis, contadis e fatis par lassâni meraveâts. Ma erin cambiâts par da bon: a erin doventâts oms, cu la femine e i fruts da mantègni, il lavôr da no pierdi.

CHIGNO
A ni viodevin zuiâ di balon tal prât di Bugji e a passavin denant sence fermâsi a fâ doi tiros, come che a no vessin savût pi dâi une pessade a la bale.

BERTO
A no pessedavin il balon, ma a i devin un scalç al nestri essi fruts: viodintju cussì differents, si sintivin encje nô fôr post, tal prât di Bugji, a cori davôr di une bale. (A tasin).

CHIGNO
Si impensistu di cuant che al è tornât Ligjo, cu la francese? Chê bionde cui cjavêi luncs scuasin fint al cûl, vistide di zal e di ros, il rosseto sui lavris, che a ei vignude in ostarie cun Ligjo, la sere, e si è mitude a fumâ? 

BERTO
Mi la impensi, mi la impensi, chê che Gorio al a fat tornâ in France dopo trê dîs. (Scûr).
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Trê, cuatri feminis, doi oms, une fantate, e cualchi frut a son sentâts in mieç dal breâr, o 

ta lis cjadreis o a scrufuion: a stan disclofant.  La lûs a ei debule, in somp telos neris.

1^ FEMINE
Lisiute, ti aie scrit Ligjo?

2^ FEMINE
No, ma mi à mandât un valie di cent francs.

3^ FEMINE
Dulà l’ese adès?

2^ FEMINE 
Lu vin partât in Casse rurâl.

3^ FEMINE
Ma no il valie, Ligjo? (A si metin a ridi)

2^ FEMINE
In Svissere cun chei di Celestut.

1^ FEMINE
Al torne a Nadâl?

2^ FEMINE
No sai. Forsit.

FANTATE
No crôt che al torni.

1^ FEMINE
Ce sâstu tu?

3^ FEMINE
Si viôt che a sa.

2^ FEMINE
Ti aie scrit?

FANTATE
Parcè al varessie di scrivimi? A nol è migo il gno murôs.

1^ FEMINE
Se no si sa, a si tâs.

FANTATE
I disevi pensant a chê dal an passât.

3^ FEMINE
Cuale? A la francese che al veve partât ca?

FANTATE
No, a ce che al à…

1^ FEMINE
Rome, to sôr a ese…

2^ FEMINE
Lassile che a conti.

FANTATE
Nuie, nuie…

2^ FEMINE
Adès che i ti âs tacât, i ti âs da finî.

FANTATE
Ma…no sai…i pensavi che siò pari…

2^ FEMINE
E no, bielece, adès ti mi la contis juste.

3^ FEMINE
Ma ese une robe tant brute che no ti pos contânile?

FANTATE
Ma no, a ei une monade.

3^ FEMINE
E alore contile. No sarà mai la muart.

1^ FEMINE
Taiâti la lenghe, a te.

FANTATE
Ma se lu à savût dut il paîs. L’an passat, l’ultin dal an, al ere zût, cul Cjaliâr e Busete, lassù di Toni dal cine a balâ.

3^ FEMINE
A ere encje la mê. Ma chê mostre no mi à contât nuie.

2^ FEMINE
Vôstu tàsi! Continue, ma sot vôs, che a nol sinti siò pari.

FANTATE
Alore…a lis nouf al ere belzâ cjoc. Al zirave pai taulins e l’invidave a balâ dutis lis fantatis e, se a i disevin di no, al tacave a ufindilis. Su di imprin a lu an lassât pierdi, encje parcè che il Cjaliâr e Busete lu tiravin vie e a tignevin cuièts i mascjus che a erin cu lis fantatis. Ma dopo, sempri pi in bale, al a tacât a sigâ, a meti lis mans intor, cussì a lu an butât fôr. Ma lui, ogni volte, al tornave dentri. Viers miezenòt, a son passâts i carabiniers di Spilimberc e Toni a i à contât di Ligjo, che al ere sentât sui scjalins dal cine. Un carabinier a i è zût vissin par cjacarâi e lui si è mitût a porconâ, che al varès copât ducjus se no lu lassavin tornâ dentri. Alore a lu an cjapât e lu an strissinât viers la camionete. Ligjo a si è mitût a vaî, a domandâi di lassâlu tornâ a cjase. “Molaitmi, al diseve, che mi rompîs la gjachete, molaitmi che i fai un macel”. Ma lu an partât in preson e lu an tignût dentri sin tal doman.

2^ FEMINE
E a me, che al mi veve contât di essi stât ator cuntune di San Zorç, une brave fantate che a i plaseve un grum, che a la varès encje sposade, a podê, che al sarès restât encje a cjase par jê. (A tâs). Se lu sa siò pari a lu cope….

FANTATE
Par chel al a pôre a tornâ.

1^ OM
Cui l’aie pôre?

2^ FEMINE
Nissun. Si cjacarave dal ultin  dal an.

1^ OM
Pensait a disclofâ e no a lis fiestis.

1^ FEMINE
Gorio, nôatris i savin cjacarâ e parâ indenant il lavôr.

2^ OM
Pi che cjacarâ i savîs disi mâl da la int. Cun vuatris a no si salve nissun.

3^ FEMINE
Se no vi va ben, no stît a scoltâni. Tornait a lis vuestris bestiis, ai vuestris bêçs, al vuestri cjapitani, a la vuestre vuere. No vîs altris discors.

1^ OM
Lasse pierdi, Turo, lassilis che a si fruin la lenghe tra di lôr. (A lavorin par un toc tasint).

1^ FEMINE
L’ultin dal an, in paîs, al sucêt sempri alc.

FANTATE
Dut l’an, al è un mortuori, sempri chê e chê. Almancul une volte al an che…

3^ femine
A è che la int a no ei bituade a fâ fieste, a bêf e dopo a rivin lis disgraciis.  Come chê di Miute mulinarie, trê agns indavôr. A la an sintude, a miezenòt, sigâ tal curtîf  “Viva il cinquantadue, viva l’anno nuovo” e il dì dopo a la an cjatade inneade ta la roie. A ere plene di vin. A’ da essi  sbrissade dentri, cul fiasc in man.

1^ FEMINE
E sì che a bevi a ere bituade. No sâstu lis barufis cun sô cugnade…

3^ FEMINE
Buine encje chê. Cuant che Gjino e Romano a zevin tal cjamp, a platavin la clâf dal camarin, dà che a tignevin il vin, par no cjatâlis a misdì cjochis e sence vê proparât il gustâ.

FANTATE
A me no mi à fat dôl, come che a ei muarte. A ere une lengate, buziare e buine dome di zî ator a disi mâl di ducjus. Di me a ‘nd’à ditis di ducjus i colôrs.

2^ FEMINE
Però ere sempri la prime a fâ la comunion.

FANTATE
A varès fat mieit a no zî nencje a messe, se a ei par chel.

2^ FEMINE
Ma a disi il vêr, tu, Tarsile, no ti fadevis nuie par no fâi vê alc di contâ su di te. Da cuant che Checo al è zût in Australie, di murôs ti ‘ nd’âs vûts un pôcs masse…

FANTATE
A son trê agns che al è partît, al mi à scrit dôs voltis e dopo a no mi à nencje rispundût a lis mês letaris. Ce aie da doventâ vedrane o vecje come vô prin di sposâmi? 

3^ FEMINE
Vê voie di sposâsi al va ben, ma no lassâ passâ un fantat denant dal porton sence fermâlu….

2^ FEMINE
E se a no passin, ti ju fâs vignî da fôr: un militâr di Cjasarse, il fari di San Martin, il daçiâr di Valvason.

FANTATE
Vîso tignût il cont? A saràn robis mês, no. (A fâs l’ufindude) Se al è par chel, stesere, al à da vignî un tenente dai bersaliers che a son a fâ il campo in Grave. Lu ai cjatât zint a partâ il lat.

3^ FEMINE
Tenente no mancul.

1^ FEMINE
Se lu sa cjò pari, a ti cope. O alpin o nuie. (Tarsile a si jeve sù e a va sul porton)

3^ FEMINE
Par essi biele a ei biele.

2^ FEMINE
Ma si viôt, pore frute, che a ei restade sence mari masse adore.

1^ FEMINE
Mê sôr a ei muarte che jê a veve trê agns. E Celestut oramai al è vecjo e nol rive pi a comandâi.

3^ FEMINE
Pi che vecjo, al è sempri cjoc. Chê atre sere lu ai cjatât, in plen curtîf, che al pissave. “Ma Celest, i dîs, ce fadîso?” E lui “Femine, ce venstu a fâ ta la mê stale?” (Dutis a ridin).

2^ FEMINE
Sô nore Pàlise a no pos pi. A dîs che al dovente encje trist se al à bivût e che la pache apene che a i dîs alc. (Sul porton al è rivât un soldât e Tarsile a lu strissine fôr davôrman).

3^ FEMINE
Baste disclofâ! E’ l’ora dell’amore.

1^ FEMINE
Lussie, a son i fruts.

3^ FEMINE
Chei a lis san mieit di te lis porcheriis, chê canaie lì. A van a scuele, lôr, e a lis imparin dutis.










CUADRI      9

Di nouf ta la ostarie. Chigno al è in pié , come che al stes par zî vie; Berto sentât; 

la zovine, in somp, a si cure lis ongulis.

CHIGNO
Mi tocje zî. Che tu no ti vens a judâmi a scjamâ il fen. Mi a fat plasê vioditi. Stami ben.

BERTO
Encje tu. Mandi, Chigno, e no stâ copâti di lavôr. (Al riducee)

CHIGNO
Sfot, sfot. Mandi, Berto. (Al va fôr)

FANTATE
Non c’è pericolo.

BERTO
Encje a scuele pocje voie di fâ… Va ben che a scuele a ni tocjave zî; e che ducjus i zevin sence voie e che a si imparave pôc e nuie. Ta dôs stancis, parsore la latarie, a erin cinc classis. Ta une la prime, la seconde e la tierce; ta chê atre la cuarte e la cuinte. I mestris a rivavin da fôr, cuant che a podevin.


Nô, che i erin rivâts dopo mai, parât vie dal curtîf lis frutis, che a volevin zuiâ di campo, i tacavin une partide di balon che spes a finive dopo lis nouf. Ogni tant al vigneve fôr il casaro, a ni vuardave, al scjassave il cjâf, al spudave il tabac che al mastiave da lis cinc e al diseve: “Masse polvar”.

 Il mestri, forsit stuf di stâ a sintî la mestre Gjigje, che a i contave dai fîs in colegjo a Udin, dal om che ogni tant al beveve, a ni clamave  par zî dentri, ma nô o no lu sintivin o i disevin: “Ancora un gol” e lui a ni lassave continuâ. Par dôs oris, tra fâsi passâ il sudôr, finî di cateâ par un gol no vût, pensâ a come che i vevi scartât Bruno, Cheto, Guerino, un davôr di chel atri, par dôs oris al ere come che i no fossin a scuele.
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Al ven dentri un grop di fruts e di frutis, a partin une cjadree parom. La lûs a ei zale. Ator ator telos neris, ta une bande une cjarte da l’Italie. A ven dentri une frute curint, come spaventade.

1^ FRUTE
Ce pôre, ce pôre.

1^ FRUT
Ti dolie la pance?

1^ FRUTE
Anzul mat. (Ducjus a si zirin da la sô bande).

2^ FRUT
Dà che al è?

1^ FRUTE
Al è…(A tache a vaî. Lis frutis a i van ator. I fruts a lis vuardin, serius).

1^ FRUT
Un dì o l’atri i  lu copi.

3^ FRUT
Copâlu, no. Ma zî a tirâi cualchi clapade, a i farès dome ben.

2^ FRUT
 Ma ce che a ti à fat?

1^ FRUTE 
I vignivi…i vignivi a scuele, curint che i eri tars, e no mi soi impensade, denant cjase sô, di passâ da la bande dai Tòfui e di vuardâ se il porton al ere viert. I fai cussì ogno dì e se il porton al è viert, i speti che al passi cualchidun e jo i passi cun lui. 


Vuê no mi soi necuarte che i eri dongje cjase sô, i soi passade e lui al è vignût fôr, di colp: la barbe lungje, i vôi spiritâts, la cjamese blancje, lis barghessis neris, discolç.

1^ FRUT
Ce ti aie fat?

3^ FRUT
Ce ti aie fat?

4^ FRUT
Lassaitle contâ.

1^ FRUTE
No mi à fat nuie. Al è restât apene fôr dal porton e mi vuardave, come che al volès disimi alc. Jo i soi restade un moment a vuardâlu. Al à i vôi clârs come plens di lacrimis, come che a nol viodès. Lui al à fat par cjacarâ e jo i soi scjampade.

2^ FRUT
Ma ti aie corèt davôr?

1^ FRUTE
No sai. I vevi masse pôre par voltâmi.

5^ FRUT
Gno pari al à dit che an di metilu in manicomi, che a no podin lassâlu cussì, lìbar e bessôl.

6^ FRUT
Al à pûr sô mari e siò fradi.

2^ FRUTE
Sô mari… a ei buine dome di vaî. E po, lui la pache ogni dì e vuai se no lu contente.

3^ FRUTE
Jo i ai pôre. Al è bon di copâti.

1^ FRUT
Prin di copâmi, al à da cjapâmi.

3^ FRUT
I mats a son triscj: a ti cjapin cuant che i no ti si lu spetis.

5^ FRUT
Triscj e furbos. Encje i siei an pôre di lui.

7^ FRUT
A no ei vere. Siò fradi Jacum, a cjase mê, a ni à dit che al è bon, che al sa di essi mat e che di not, spes, al si met a vaî. Al è lui che al à pôre da la int. Encje jo i vevi pôre une volte. Un dì a mi è sucedût come a Teresine. I soi restât a vuardâlu, sence salive in bocje, mi pareve di essi paralizât: i sin stâts un biel toc a vuardâsi tasint. A la fin i ai dit: “Mandi, Anzul, i vai a scuele”. Al à spalancât i vôi, al à mitût lis mans in sachete e, come che al ves voie di cjoimi pal cûl, al à dit: “Scuele, scuele” e al è tornât dentri dal porton. Da che dì, ogni volte che i lu viôt, lu saludi e lui, ridint, al mi dîs: “Va a scuele, va a scuele”. (Scûr. Da fôr dal breâr a si sint une vôs).

VÔS
Lucia, incomincia a leggere la poesia “La cavallina storna”, che me la dovete sapere a memoria per domani. (A si impie la lûs. Ducjus an in man un libri viert).

LUCIA
O cavallina, cavallina storna


Che portasti colui che non ritorna;


Lo so, lo so che tu l’amavi forte


Con lui c’eri tu sola e la morte.

(Scûr. Dopo un pôc al si impie un faro su doi fruts, che a cjacarin sot vôs. Ator al è scûr.)

1^ FRUT
Ce vôlie disi “storna”?

2^ FRUT
Boh? Forsit sturnele, matucele, che a no vôl stâ tra lis stangjis, come la cjavale di Trapule, che a an da essi in cuatri par tacâle a la carete e jê che a scalce come un demoni.

1^ FRUT
Però, cuant che Trapule al fa cjoche, a lu mene a cjase da Spilimberc di bessole, sence che lui a si necuarzi. A ven jù drete, sence sbaliâ strade e a si ferme fôr dal porton a spetâ che Santine, se no ei cjoche encje jê, a vegni a tirâlu jù da la carete.

2^ FRUT
A’ pi sintiment la cjavale di lôr doi. Une volte Trapule, Pieri Frusin, Celestut e Gorio a son partîts di buinore par zî a bevi lis aghis di Anduins. Cjavale, carete, dôs balis di paie, la cuierte: “I tornàn prin di not. E niente bere.” Rivâts in place a si son fermâts in buteghe, lì di Nisio, che a no podevin passâ drets e si son fats un sgnapin e mieç di neri parom. Lì da la butegute, denant la stazion, an fat repliche. A Poç dôs ostariis; a Cose al ere belzà misdì: pan, formai e un fiasc di neri o di blanc, no si è mai savût. A lis cuatri, la cjavale à zirât e a ju à partâts a cjase, cjocs come farcs. L’indoman, Celestut, fôr da la latarie, al à dit che lis aghis di Anduins a no erin pi chês di une volte, parcè che a i vevin fat vignî un grant mâl di cjâf.

VÔS
Silenzio!

1^ FRUT
Encje vuê lis deis a no vegnin pi. Maestra, posso andare al cesso?

VÔS
Mio Dio! Che parole. Ai servizi, si dice, ai servizi. Non imparerete mai.

1^ FRUT
Adès a tache la predicje sul talian: cesso o servizi a mi mi scjampe.

2^ FRUT
Va, va, che i ti tornis di sigûr prin che a vedi finît di dîni “Contadinacci, ignoranti”. Jê e il siò talian, che po a nol à nissune peraule di chês che a ni coventin a nô.

1^ FRUT
O a ei jê che a no capìs nuie.

2^ FRUT
Si impensistu di cuant che i vin domandât ce mont che a si dîs par talian cjarugjel, manovelis, scjalâr e legnole?

1^ FRUT
Orpo, a no capive nuie, e tu ti âs fat il disen, ti âs spiegât ce mont che a son fats, a ce che a servissin.

2^ FRUT
A la fin a ni à dit che par talian no esistin, chês peraulis lì.

1^ FRUT
E cuant che Aio a i à rispuindût che a si viodeve che alore nô i no stin in Italie, a si è rabiade e a à tacât a dîni di dut.

2^ FRUT
Su d’in prin a ere dovetade rosse come une fraule, dopo a ere zude a sigâ e a vaî dal mestri, che al è vignût dentri, a mi à cjapât me e Aio pa lis orelis e ni à sbatûts in zenoglòn davôr da la lavagne.

1^ FRUT
Mate e ignorante. I eristu a scuele cuant che a à rot in doi une cjarte di mil francs par spiegâi a Teresine di Sese che “Mille è il doppio di cinquecento”?

2^ FRUT
I eri, i eri. A me a mi son vignûts i sgrisui. Sbregâ mil francs. Robis di mats.

1^ FRUT
E Teresine a no à capît instès.

2^ FRUT
I speri ben. Che a ves mitût dongje dôs cjartis da cinccent par fâi viodi che a fan mil, ma sbregâ mil francs. A no podeve capî.

1^ FRUT
 Maestra…

2^ FRUT
Tâs, che i ven fôr encje jo.

1^ FRUT
No i ni à migo dit di sì?

2^ FRUT
Tant, a no si necuarç. (Scûr)










CUADRI    11

Berto e la fantate in ostarie.

FANTATE
Ma Bruno e Guerino sono molto più vecchi di lei, credo, come mai eravate a scuola assieme?

BERTO
A scuele i erin in tancjus parcè che i erin in pôcs a finî in cinc agns. Toni di Mie al veve fat trê agns di prime, doi di seconde e doi di tierce. La mestre Gjigie a i à fat fâ l’esam di cuinte prin che al partìs pal Belgjo, a vincj agns. (Al tâs). E dal Belgjo a nol è pi tornât. Cuant che la radio une sere à dit che ta une miniere a erin restâts sot in trisinte, Tite, siò pari, che al steve cenant, al à cjapât sù e al è zût tal ort, disint: “Al è encje il Toni”. Trê dîs dopo a son vignûts i carabiniers a partâi une letare e lui al si è sirât ta la stale, cence leile; lui che a nol veve volût nencje zî a San Zorç a comprâ il Gazetin cun la liste dai marts.

FANTATE
Di giovani ne muoiono anche adesso. Un mese fa in un incidente è morto Cristian, aveva vent’anni.

BERTO
Ma adès a morin par zì a balâ. (A tasin) Ma murî al è tal cont dal vivi: dome di scugnî murî a si è sempri sigûrs. (Scûr)










Cuadri    12

Scûr. Vôs di fruts.
1^ FRUT
Âstu sintût?

2^ FRUT
Ce?

1^ FRUT
Un rumôr. Su pa lis scjalis.

2^ FRUT
Al sarà il pari.

1^ FRUT
Ma al è zût a durmî prin di nô.

2^ FRUT
Alore la mari.

1^ FRUT
Chê no ti la sints cuant che a cjamine.

2^ FRUT
Alore il nono. Al varà vût sêt e al sarà zût jù a bevi un cop di aghe.

1^ FRUT
Il nono al si parte la aghe in cjamare, prin di vignî a durmî.

2^ FRUT
Alore a son i spirts.

1^ FRUT
Mone! Ti sâs che i ai pôre. (A tasin. Si sintin rumôrs vignî da fôr)


Sintût?

2^ FRUT
I vai a viodi.

1^ FRUT
Sta atent.

2^ FRUT
Sì, di no strupiâmi intor da lis cjadreis. (Al vierç une puarte e a ven dentri un pôc di lûs. Si viodin tal breâr dôs cjadreis cui vistîts parsore). A è la mari. (Al siere la puarte. Di nouf scûr) Forsit à fat la Stele, che a finive i dîs chê setemane chi.

1^ FRUT
Ma la âstu propit viodude, la mari?

2^ FRUT
Durmìs. La ai viodude, la ai viodude. Fifon. (A tasin. A si impie la lûs e a ven dentri une femine cuntun traverson neri, sence façolet tal cjâf).
FEMINE
Il nono… al sta mâl… al è muart, prin di miezenòt. (A sanglucee). Vulîso vignî a viodilu?

1^ FRUT
Jo no!

2^ FRUT
I ven jò. (Al ven dentri un om, in canotiere e tiracjis).

OM
Lassiju durmî. A lu viodaran doman. Ven fôr. Lassiju durmî. (A van fôr. I fruts a tasin).

1^ FRUT
 Podie vignî a durmî cun te? I ai pôre.

2^ FRUT
Ven. (A tasin a lunc).

1^ FRUT
Ma doman, zino a scuele? (Scûr). 










CUADRI    13

Ta la ostarie Berto e la fantate.

BERTO
Il piês, une volte, al ere che a si viveve come sierâts ta la scjaipie dal paîs. Il mont par nô al tacave tal Tiliment e al finive ta la Midune. Chei di Turide, di là da la aghe, a erin forescj, ma forescj che i crodevin che a no fossin fats come nô. “Il Belo al à sposât une di Codroip” “Di Codroip?” E si zeve a cjatâlu par viodi se ere une femine come lis nestris: Cjavêi, vôi, bocje, dôs gjambis, dôs tetis…ma lis nestris a vevino bocje,cjavêi, tetis? A erin feminis parcè che a stevin a cjase, parcè che a vevin sempri il traverson neri, il façolet tal cjâf, parcè che la domenie a no zevin in buteghe a bevi e a zuiâ di cjartis. Magari a bevevin a cjase, tal camarin e nissun lu saveve.

FANTATE
Anche mia madre si lamenta di aver avuto poco o nulla quando era giovane. Doveva essere dura.

BERTO
Dure? Forsit. Ma forsit no ere dure; a ere che a no si cognosseve atri. Di gjornâi, il Popolo “Settimanale della diocesi di Concordia”. E dulà ese Concordia? Lontan, viers Pordenon, fôr dal mont. La radio sintude di sere a cjacarave di poscj che i no ti cognossevis, di robis che i no ti capivis. Juste cui che al veve vint la tape dal tûr di France o la domenie, dopodimisdì, a ti contave la partide di balon: “Milan – Inter due a due. Hanno segnato Amadei e Lorenzi per l’Inter, Nordhal e Burini per il Milan. Arbitro Dattilo di Roma”. E cun chê ti stevis une setemane a pensâi sù e ti ju metevis tun cjamp, fôr di une citât che i no ti rivavis a imagjinâti. O ti pensavis a Coppi, in biciclete, ta la strade di une montagne che, no vintle mai viodude, no ti savevis ce metii dongje: se prâts, se arbui, se int.


A erin poscj fats di nuie, vignûts fôr da une fotografie di ciò pari alpin, da chê atre cjatade tal libri di cuinte, cuntune citât cjapade tant di lontan che i no ti savevis se i palaçs a erin palaçs o dome mûrs cui cops. A sarès coventât savê tantis robis, ma no lassavin che lis savessin.

FANTATE
Chi non vi lasciava?

BERTO
A decidi par ducjus, encje se no ti disevin mai nuie, a erin il predi, il miedi, la marchese…A someave che dut il paîs a i zes davôr par no fâi un displasê.


Une domenie, viers sere, i erin in otobre o novembre e al tacave a vignî il scûr da la grave, da la strade dal poç a son vignûts jù in biciclete, deis dodis fantàts, cjantant, cun dôs bandieris rossis. Si son fermâts ta la place da la glesie, an cjantât encjamò un pôc, bivûts e stonâts, e a son partîts viers Spustunsic. In paîs la int à cjacarât par un mês. Nencje che a fossin stâts i todescs in timp di vuere! Un al diseve che a zevin ator a robâ gjalinis, un atri par viodi ce cjasis brusâ, un atri che a erin dome bogns di partâ vie il formai ta lis latariis. E il predi, il predi la domenie al veve benedet la place dulà che a si erin fermâts.


I comuniscj di Barbean. Ma nissun al saveve ce che al ere, il comunismo.

FANTATE
Ma eravate proprio ignoranti, allora.

BERTO
Ignorants, ti âs reson. Ma adès al è facil dîlu. Mussolini, il Re, De Gasperi, il governo: robe che a si veve sintût nomenâ da la radio, dal fatôr, dal predi o dal vitrinari. A ere int che a ni comandave e tant a ni bastave. Un al valeve chel atri. A nô a ni tocjave sempri e dome ubidî. Come une disgracie, da maledì, da cjocs, ma che in somp a si scugnive soportâ.

FANTATE
Con la televisione non è più così.

BERTO
Eh, la television, il computer…il villaggio globale…I crodîs di vê il mont in sachete e magari no i vîs nuie, come nô. (Scûr).










CUADRI    14

Si impie une lûs zale e flape. Tal mieç dal breâr un grop di int: oms, feminis, doi fantats

 e une fantate, cualchi frut. A stan fasint la vee ta une stale.

1^ OM
Mi tocje zî a spandi.

1^ FEMINE
Va ta la cort, Turo, no chì ta la stale.

1^ FANTAT
E platilu, che nissun ti lu robi.

1^ FEMINE
Denant dai fruts. Vergogniti. (L’om al va fôr).

2^ FANTAT
No ei pi religjon.

2^ OM
No sta crodi di fâ il furbo, tu. I sin pi vecjos di te.

1^ FANTAT
E cun chel? A nol è migo un merit essi pi vecjos. A ei une disgracie.

2^ OM
In’ sai pi jo di ducjus vuatris mitûts insiemit.

FANTATE
Ce savêso, vô, che i no sês stât nencje a Udin.

2^ OM
A Udin, se ti vôs savêlu, i soi stât, a Madone di Gracie, tal trentevòt.

2^ FANTAT
Cu la cjamese nere e in procession a preâ pa la salût dal duce.

2^ OM
Par cui che i ai preât a nol ti interesse. A Udin e, da soldât, encje a Tarvisio e a Glemone.

FANTATE
Ma il mont al è pi grant, nol è dome Udin e Glemone e Tarvisio.

2^ FEMINE 
Parcè, chei che a son zûts ta lis Merichis, ta lis Francis, ce ano imparât?

1^ FANTAT
Alc pi di nô, sigûr.

2^ OM
 La zoventût à dome chê di scjampâ. Ma il mont al è sempri chel.

FANTATE
Al sarà sempri chel, ma par savê a si scugnarès zirâlu e cognossilu.

2^ FANTAT
Al è facil platâsi ta un paîs, sierâ i vôi e fâ fente che dut il rest dal mont al sedi finît.

1^ FEMINE
Encje a me mi sarès plasût zirâ il mont, savê, cognossi int: ma pi in là di Spilimberc no mi an mai lassade zî. Nencje a Madone di Gracie.

1^ OM
(Pene tornât dentri) Gucje, gucje che se no la cjalce ti la finìs pal mês di mai.

 FANTATE
Cuant che a no si sa ce disi,al salte fôr il lavôr, il dovê, la fadie, il sudôr e il ledan da cjamâ. Ma sempri sence un boro in sachete e fâ fadie a rivâ al doman.

2^ FEMINE
Cul lamentâsi no si va indenant.

FANTATE
Propit vô mari, che i sês un rosari di laments, dut il dì. Pitost di stâvi a sintî, i vai a jespui.

2^ FANTAT
No sta zî a jespui, ven cun me a balâ.

FANTATE
E chei lì a mi lassin.

2^ FANTAT
Baste no dîlu.

1^ OM
Ma se i ven a savêlu, i fracassi lis gjambis a sun di bastonadis.

1^ FANTAT
Ce l’ese di mâl a balâ? Si cjatàn lì di Busete.

2^ FEMINE
Bulos, zî a balâ in cjase di un pôr fantat çuet.

FANTATE
Lui a nol bale, al sune la armoniche. (A dovente dute rosse e a tâs di colp).
1^ OM
Ce sâstu tu?

FANTATE
 A mi an contât.

2^ FANTAT
I sin in siet, vot: Jo, il cjaliâr, Gjovanin di Rose, chês di Tin Fari, la Ghete di Poç…

2^ FEMINE
Buine chê.

2^ FANTAT
E cualchi volte a rivin dôs dal Salèt. Ma no mi plasin, a stan dome a fumâ e a balin tra di lôr.

1^ FANTAT
Dome Cjide a lis sa fâ balâ: a’n’ cjape su une, la strenç e al tache a fâle zirâ, come che a svualàs. Jê, cui vôi sierâts, a i va davôr lizere come uine plume. E a restin lì tal mieç da la stance tant che la radio a sune, che nissun al à coragjo di movisi, par no intrigâi.

2^ FEMINE
Encje a me, da zovine, a mi plaseve balâ. Ma il pari no mi à mai lassade. 

2^ OM
Sì, sì, la Ghete, chês dal Salèt e dopo la domenie, il predi in predicje al tone contre la “Casa del peccato” e vuardant Busete al finìs: “Capo primo il suonatore”.

FANTATE
Lasse pierdi Don Bortul, al pè vecjo e al è bon dome di viodi il mâl. A balâ no si fa pecjât.

1^ FEMINE
Ma il Pape al à dite…

FANTATE
Encje il Pape al ven fôr adès.

1^ FEMINE
Il Pape, sigûr. Al è scrit tal Popolo: “Il ballo e il comunismo sono i due mali del secolo”.

2^ FANTAT
il comunismo no sai, ma il balâ!

2^ OM
Se lu dîs il Pape, alc di mâl al è. Lui al sa.

1^ FANTAT
Parcè, al vaie a balâ encje il Pape? (Scûr)









      CUADRI         15

Ta la ostarie, Berto al si è jevât in piè. La fantate a ven a cjoli il got, a plee il gjornâl.

FANTATE
Ma allora avevate anche voi i vostri divertimenti.

BERTO
Ce pensavistu, che i no vessin propit nuie? Il mont al è simpri chel, sempri e dapardùt. Ti contarai, prin di zî vie, une robe che a mi è tocjade cunat che eri frut e che forsit a ti servìs a capâ.


A ere pôc prin dal unvier, une zornade frede, ma plene di soreli. Gno nono al steve spacant lens tal curtîf e jo, sentât su di un grum di pâi di cassi pronts da meti ta lis vîts, i mangjavi un milùç.


I gjoldevi a viodilu cul manaràç teiâ il len  in doi: prin al fadeve il segno sul len cuntun colpùt, dopo un colp sec propit lì che al veve fat il segno e il len al svualave vie in doi tocs. Nol sbaliave un colp.


I dai un morseòn al milùç, cuant che i mi necuarç che i vevi mangjât encje un vier.


I ai spudât di corse il bocon e, par essi sigûr che a no mi sucedès nuie, iai dite: “Nuie, i ai mangjât un vier…” e lui, sence molâ di spacâ i lens, al mi à rispuindût:  “Adès, al sta piês lui di te”.


(Scûr)






fine 
